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DE  – Die Beschreibungen und Bilder in diesem Dokument dienen beispielsweise nur zur kommerziellen 
Zwecke. Orthoservice behält sich das Recht vor, diese entsprechend seinen Anforderungen zu 
ändern.

EN – The descriptions and images in this document are for example and commercial purposes only. 
Orthoservice reserves the right to modify them according to its needs.

FR  – Les descriptions et les images de ce document sont à titre d’exemple uniquement et à des fins 
commerciales. Orthoservice se réserve le droit de les modifier en fonction de ses besoins.

RU  – Описания и изображения, представленные в этом документе имеют примерный 
и коммерческий характер. Компания Orthoservice оставляет за собой право вносить 
изменения при необходимости.

IT  – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.

PL – Opisy oraz zdjęcia wykorzystane w niniejszym dokumencie mają wyłącznie charakter przykładowy 
i służą celom związanym z dystrybucja produktu.  Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich 
modyfikacji zgodnie z własnym zapotrzebowaniem.

Opaska na kostkę ze stalowymi szynami i 8-punktowymi elastycznymi podpórkami

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy 
wyrób medyczny należy do klasy I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Rozporządzenia UE 
2017/745 (MDR). Instrukcje te zostały sporządzone w zastosowaniu wyżej wymienionego rozporządzenia. 
Mają one na celu zapewnienie prawidłowego i bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.

ZNAKI HANDLOWE MATERIAŁÓW
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez produkt nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte 
lub obrzęknięte. Wskazane jest, aby nie dociskać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego 
nadmiernego ciśnienia lub ucisku leżących w tym obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. 
Zaleca się noszenie bielizny, unikając bezpośredniego kontaktu ze skórą. W razie wątpliwości odnośnie 
sposobu zastosowania, należy skonsultować się z lekarzem, fizjoterapeutą lub technikiem ortopedą. 
Należy uważnie przeczytać skład produktu na wewnętrznej etykiecie. Nie zaleca się noszenia produktu w 
pobliżu otwartych płomieni silnych. 
Nie stosować w bezpośrednim kontakcie z otwartymi ranami.

OSTRZEŻENIA
Zaleca się, aby produkt, przeznaczony do wymienionych poniżej wskazań, został przepisany przez lekarza 
lub fizjoterapeutę i dopasowany przez technika ortopedę, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby 
zapewnić skuteczność produktu, tolerancję i prawidłowe działanie, aplikacja musi być przeprowadzona z 
najwyższą starannością. Nigdy nie należy zmieniać ustawień dokonanych przez lekarza / fizjoterapeutę 
/ technika ortopedę. Odpowiedzialność producenta nie ma zastosowania w przypadku niewłaściwego 
użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku tylko przez jednego pacjenta; 
w przeciwnym razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności, opierając się na przepisach 
rozporządzenia o wyrobach medycznych. U osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt produktu ze skórą 
może powodować zaczerwienienie lub podrażnienie. W przypadku pojawienia się bólu, obrzęku, opuchlizny 
lub jakiejkolwiek innej nietypowej reakcji, należy niezwłocznie skonsultować się z lekarzem, a w przypadku 
problemu szczególnej wagi, należy zgłosić ten fakt producentowi i właściwemu organowi w swoim kraju. 
Skuteczność ortopedyczna produktu jest gwarantowana tylko przy użyciu wszystkich jego elementów. 

NUMER KATALOGOWY / WYMIARY 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
  Nie chlorować Nie prać chemicznie
  Nie prasować   Nie suszyć w suszarce bębnowej
  Instrukcja prania: Prać ręcznie w temperaturze do 30°C przy użyciu neutralnego mydła. 
  Suszyć z daleka od źródła ciepła.
Produktu, ani żadnych jego części, nie wolno utylizować w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego użytku

WSKAZANIA
• Leczenie zachowawcze po skręceniach stopnia II
• Ostre tendinopatie
• Rehabilitacja pooperacyjna
• Wspomaga wznowienie aktywności sportowej po skręceniach II i III stopnia
• Przewlekły ból stawów spowodowany chorobą zwyrodnieniową stawu skokowego

PRZECIWWSKAZANIA
Na chwilę obecną brak znanych przeciwwskazań

CHARAKTERYSTYKA I MATERIAŁY
• Trójwymiarowa siateczkowa tkanina podstawowa zapewniająca szczelność i maksymalną 

przepuszczalność powietrza
• Boczna i przyśrodkowa tkanina wzmacniająca chroniąca przed kontaktem z szynami
• Przyśrodkowe i boczne szyny stabilizujące wykonane zrobione ze stali, indywidualnie profilowane
• Otwór z tyłu z zapięciem Velcro® dla łatwego zakładania
• System regulacji za pomocą linki z klamrą natychmiastowego zwalniania dla szybkiego i precyzyjnego 

dopasowania ortezy do morfologii stawu skokowego.
• Kieszeń z lycry do przechowywania linki.
•  Elastyczne ściągacze krzyżowe na podbiciu dla maksymalnej stabilności, z zapięciem Velcro®

•  Anatomiczny i niski profil, pasujący do większości butów

INSTRUKCJA OBSLUGI
1 Poluzuj linkę i ściągacze, a następnie otwórz tylny rzep Velcro®.
2 Wsuń przednią część stopy w opaskę na kostkę od tyłu (rys. A).
3 Zapnij pasek na kostkę za pomocą tylnego rzepu Velcro® , uważając, aby wyrównać go z odpowiednim 

pomarańczowym zaczepem (rys. B).
4 Napnij pasek na kostkę za pomocą specjalnej linki (rys. C1) i zapnij go za pomocą klamry (rys. C2). 

Włóż nadmiar linki do kieszeni z lycry na przedniej klapce (rys. C3).
5 Umieścić elastyczny pasek przysrodkowy:
 - chwycić przyśrodkowo wszyty pasek i przeciągnąć go przez grzbiet stopy w przeciwnym kierunku (rys. D1);
 - owiń go wokół kostki i zapnij na rzep powyżej kostki przyśrodkowej (rys. D2).
6 Umieścić elastyczny pasek boczny:
 - chwycić taśmę przyszytą z boku i przeciągnąć ją przez grzbiet stopy w kierunku przeciwnym (rys. E1);
 - owinąć wokół kostki i zapiąć na rzep powyżej kostki bocznej (rys. E2);
7  Po zdjęciu ortezy należy pamiętać o poszerzeniu sznurka przed ponownym założeniem (rys. F1, F2).

TYLKO W PRZYPADKU PIERWSZEGO ZASTOSOWANIA 
1 Jeżeli jest to konieczne, należy usunąć stalowe szyny (rys. G) i wymodelować je zgodnie z morfologią 

pacjenta.
2 Szyny można umiescic w dwóch alternatywnych pozycjach (rys. H1, H2), tak aby nie uciskały kostek..

Potītes bandāža ar tērauda balstiem un figūru -8 veidojošām elastīgām siksnām

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ražotājs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildību paziņo, ka šis izstrādājums ir I klases medicīnas ierīce 
un tas ir ražots un novērtēts saskaņā ar  ES Noteikumiem 2017/745 (MDR). Šīs lietošanas instrukcijas 
ir sagatavotas saskaņā ar iepriekš minēto Noteikumu prasībām. Tās mērķis ir nodrošināt atbistošu un 
drošu  medicīniskās ierīces lietošanu. 

MATERIĀLU PREČU ZĪMES
Velcro® ir Velcro Industries B.V. reģistrēta preču zīme.

DROŠĪBAS PASĀKUMI 
Iesakām izvietot izstrādājumu tā, lai tas nespiestu uz ķermeņa daļām, uz kurām ir brūces, pietūkumi 
vai piepampumi. Izstrādājumu rekomendējām nepievilkt pārāk cieši, lai izvairītos no spiediena punktu 
veidošanas, vai zem tā esošo nervu vai asinsvadu saspiešanas. 
Ja rodas šaubas par izstrādājuma izmantošanu, sazinieties ar ārstu, fizioterapeitu vai ortopēdu – 
tehniķi. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet izstrādājuma sastāvu uz birkas iekšpusē. Ierīci nedrīkst lietot atklātas 
liesmas. Nelietot tiešā saskarē ar atvērtām brūcēm.

WARNINGS / BRĪDINĀJUMI 
Izstrādājumu iesakam izmantot tikai medicīnisku indikāciju gadījumā pēc ārsta vai fizioterapeita 
norādījuma, saskaņā ar zemāk izklāstīto, un tas jāuzliek ortopēdam - specialistam,  atbilstoši pacienta 
individuālām vajadzībām. 
Lai nodrošinātu efektivitāti, panesamību un pareizu darbību, ierīce ir jāuzliek ļoti piesardzīgi.  
Nekādā gadījumā nedrīkst mainīt ārsta/fizioterapeita/ vai ortopēda -  tehniķa veiktos iestatījumus. 
Ražotājs nenes atbildību gadījumā ja izstrādājums tiek pielietots vai  uzstādīts neatbilstoši.
 Izstrādājumu paredzēts lietot tikai vienam pacientam. 
Ja ortoze tiek lietota neatbistoši, ražotājs neuzņēmas atbildību vai saistības saskaņā ar medicīnas 
izstradājuma instrukcijam. 
Pacientiem ar paaugstinātu jutību tiešs kontakts ar ādu var izraisīt apsārtumu vai kairinājumu. 
Sāpju, pietūkumu, piepampumu vai jebkādu neparastu reakciju gadījumā nekavējoties sazinieties 
ar savu ārstu, bet īpaši smagu nevēlamu notikumu gadījumā, ziņojiet par notikumu razotājam un 
kompetentām iestādēm jūsu valstī. Izstrādājuma ortopēdiskā  efektīvitāte  var tikt garantēta tikai ja 
pielieto visas tā dalas. 

NUMER KATALOGOWY / WYMIARY 

KOPŠANA
  Nedrīkst balināt Nedrīkst ķīmiski tīrīt
  Nedrīkst gludināt   Nedrīkst žāvēt vēļas žāvētajā
  Mazgāšanas norādījumi: mazgājiet ar rokām maks. 30°C siltā ūdenī, pielietojot maigās ziepes. 
Žāvējiet prom no siltuma avotiem. 
Neizmetiet izstrādājumu vai kādu no tā sastāvdaļām vidē.

INDIKĀCIJAS
• Konservātīva ārstēšana pēc 2.pakāpes distorsijām 
• Akūtas tendinopātijas
• Pecoperātīva rehabilitācija
• Palīglīdzeklis sporta nodarbību atsākšanai pēc 2.un 3.pakāpes distorsijām 
• Hroniskās sāpes izsauktās ar potītes osteoartrītu

KONTRINDIKĀCIJAS
Pašlaik nav zināmas

RAKSTŪRLIELUMI UN MATERIĀLI
• Izgatavota no elpojoša 3D sieta auduma izturības uzlabošanai
• Papildu sānu un mediāla pastiprinājuma audums, lai aizsargātu pret saskari ar stieņiem
• Formējami mediālie un sānu stabilizējoši stieņi izgatavoti no tērauda 
• Atvērts papēdis ar Velcro® aizdari vieglai uzlikšanai  
• Savilkšanas auklu regulēšanas sistēma ar ātri atlaižamu sprādzi ātrai un precīzai bandāžas 

pielāgošanai potītes morfoloģijai
• Likras auduma kabata štropes glabāšanai
• Elastīgas savstarpēji šķērsojošas siksniņas uz pēdas pacēluma ar Velcro® stiprinājumu, lai 

nodrošinātu maksimālu stabilitāti
• Anatomisks un zema profila dizains, kas piemērots lielākajai daļai apavu  

IZSTRĀDĀJUMA UZLIKŠAN
1 Padariet vaļīgu štropi un stieņus un atveriet aizmugures Velcro® .
2 Iebīdiet pēdas priekšējo daļu potītes siksnā no aizmugures (zīm.A).
3 Aizveriet potītes siksnu ar aizmugurējo Velcro® aizdari, pievēršot uzmanību tam, lai tā izlīdzinātos  

ar atbilstošo oranžo līniju (zīm.B).    
4 Pievelciet potītes siksnu ar speciālo auklu (zīm.C1) un piestipriniet to ar sprādzi (zīm.C2).Ievietojiet 

lieko štropi Likras kabatā uz priekšējā atloka (zīm.C3).
5 Mediālas (iekšpusē) Velcro® aizdares pozicionēšana:
 • satveriet mediāli piešūto Velcro® siksnu, vadiet pāri potītes pacēlumam un velciet uz pretējo pusi 

(zīm.D1)  
 • apvelciet ap potīti, nospriegojiet un aizveriet virs potītes iekšpuses (zīm.D2). 
6 Laterālas (sānu) Velcro® aizdares pozicionēšana:
 - satveriet laterāli piešūto Velcro® siksnu, vadiet pāri potītes pacēlumam un velciet uz pretējo pusi (zīm.E1)
 - apvelciet ap potīti, nospriegojiet un aizveriet virs potītes ārpuses (zīm.E2). 
7 Pēc bandāžas noņemšanas atcerieties paplašināt štropi, pirms to atkal uzliekat (zīm.F1,F2).

TIKAI PIRMAJAI UZLIKSANAI
1 Ja nepieciešams, noņemiet tērauda stieņus (zīm.G) un veidojiet tos atbilstoši pacienta morfoloģijai.
2 Stieņus var ievietot divās dažādas pozīcijas, lai izvairītos no potītes saspiešanas (zīm.H1,H2). 

- Šajā dokumentā ietvertie apraksti un attēli ir paredzēti tikai ilustratīviem un komerciāliem mērķiem. 
Orthoservice patur tiesības tos mainīt atbilstoši savām vajadzībām.

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN  SAGLABĀJIET INSTRUKCIJAS 
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Ортез на голеностопный сустав с сталь стержнем и эластичными лентами

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ. 
Производитель в лице компании ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной 
ответственности, что это медицинское изделие класса I, и изготовлено в соответствии с 
требованиями Регламента ЕС 2017/745 (EU MDR). Эти инструкции были подготовлены в 
соответствии с основополагающими  принципами, упомянутыми выше. Они предназначены для 
обеспечения надлежащего и безопасного использования медицинского изделия.

ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Напряжение, создаваемое изделием не должно сдавливать поврежденные участки кожи или 
опухоли. Не рекомендуется слишком перетягивать изделие во избежание нежелательного давления 
на нервные и сосудистые окончания. Рекомендуется одевать изделие на х/б майку во избежание 
прямого контакта с кожей. В случае возникновения сомнений в применении изделия обратитесь к 
врачу, физиотерапевту, технику-ортопеду. Ознакомьтесь внимательно с составом изделия, который 
указан на внутренней этикетке. Не рекомендуется одевать изделие вблизи открытого огня. 
Не применять при прямом контакте с открытыми ранами.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Это медицинское приспособление должно быть выписано врачом или физиотерапевтом и наложено 
техником-ортопедом в соответствии с индивидуальными потребностями пациента. Правильное 
применение изделия необходимо для обеспечения его эффективности. Все изменения конструкции 
должны быть назначены врачом/физиотерапевтом/техником-ортопедом. Производитель не несет 
ответственность в случае ненадлежащего использования изделия. Рекомендуется использовать 
только для одного пациента, в противном случае производитель снимает с себя всякую 
ответственность основываясь на требованиях к медицинским изделиям. У гиперчувствительных 
пациентов при непосредственном контакте с кожей могут появиться покраснение или раздражение. 
В случае возникновения болевых ощущений, отеков, припухлостей  немедленно обратитесь к  
своему лечащему врачу, и при  наличии серьезных последствий проинформировать производителя 
и компетентные органы в соответствующей стране. Эффективность медицинского изделия будет 
обеспечена только в случае использования всех его компонентов.

ВЫБОР / РАЗМЕРЫ

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
  Не отбеливать  не подвергать химической чистке
  не гладить  не сушить в сушилке
  Ручная стирка в теплой (30°С) воде с нейтральным мылом, аккуратно сполоснуть. 
  Сушить вдали от источников тепла.
Выбрасывать в местах, специально предназначенных для сбора мусора как само
изделие, так и любую из составляющих его частей. 

ПОКАЗАНИЯ
•  Консервативное лечение после вывихов II-й степени
•  Острые тендиниты
•  Послеоперационное функциональное восстановление
•  Вспомогательное средство при возобновлении занятий спортом при остаточных явлениях от 

вывихов II-й и III-й степени
•  Хроническая артралгия на артрозной основе голеностопного сустава

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
На данный момент не известно 

ХАРАКТЕРИСТИКN И МАТЕРИАЛЫ
•  Базовый материал из 3D сетки обеспечивает максимальную воздухопроницаемость и плотность
•  Латеральная и медиальная части изделия имеют дополнительное уплотнение во избежание 

контактов со стержнем.
•  Стабилизирующие медиальные и латеральные стержни из сталь, моделируемые по анатомии 

пациента
•  Заднее отверстие на липучках Velcro® для удобной посадки.
•  Удобная регулировка с помощью ремешка для быстрой и точной фиксации голеностопного сустава
•  Кармашек из лайкры для размещения шнура
•  Перекрестные эластичные ленты на липучках Velcro® в области подъема стопы для 

максимальной стабилизации
•  Анатомической формы и компактные, чтобы можно было носить в обуви.

ПРИМЕНЕНИЕ
1  Выпрямить шнур и ленты, раскрыть липучки Velcro® сзади.
2  Надеть заднюю часть ортеза на ногу (рис. А.)
3  Застегнуть ортез сзади на липучках Velcro® (рис. Б)
4  Натяните ортез через специальный шнур (рис. С1) и зафиксируйте соответствующей пряжкой 

(рис. С2). Разместите лишний шнур в специальный карман из лайкры, расположенный на 
переднем язычке. (рис. С3)

5  Расположение медиального эластичного ремешка:
 - Возьмите медиальный ремешок и натяните его над стопой к противоположной стороне (рис. Д);
 - Обведите вокруг лодыжки и зафиксируйте липучки Velcro® над медиальной лодыжкой.(рис. Д2)
6  Расположение латерального эластичного ремешка
 - Возьмите латеральный ремешок и тяните его над стопой к противоположной стороне (рис. Е1)
 - Обведите вокруг лодыжки и зафиксируйте липучки Velcro® над латеральной лодыжкой (рис. Е2)
7  После снятия ортеза не забудьте расширить шнур, прежде чем снова надевать его (рис. F1, F2).

ТОЛЬКО ПРИ ПЕРВОМ ПРИМЕНЕНИИ
1  При необходимости сталь стержни вытащить (рис. G) и моделировать по анатомии пациента
2 Стержни могут быть размещены в двух положениях (рис H1, H2) чтобы не допустить давления 

на лодыжку

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ

Код REF.24081
Rozmiary 0 1 2 3
Obwod kostki cm 16/19 19/22 22/26 26/30
Kolor szary
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Artikuls REF.24081
Izmērs 0 1 2 3
Potītes apkārtmērs, cm 16/19 19/22 22/26 26/30
Krāsa pelēka

Piemērots abām kājām

Apt. REF.24081
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Цвет серый
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Sprunggelenkorthese zur Stabilisierung des oberen und unteren Sprunggelenks

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt, in seiner Funktion als Hersteller, in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
vorliegende Medizinprodukt der Klasse I angehört und gemäß den Anforderungen der EU-Verordnung 
2017/745 (MDR) hergestellt wurde. Die vorliegende Anleitung wurde unter Anwendung der vorgenannten 
Verordnung erstellt. Sie dient dazu, den ordnungsgemäßen und sicheren Gebrauch des Medizinprodukts 
zu gewährleisten.
WARENMARKEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE ANWENDUNG
Es wird empfohlen, dass der vom Produkt ausgeübte Druck nicht auf die Teile des Körpers einwirkt, die 
Verletzungen oder Schwellungen aufweisen. Es ist ratsam, das Produkt nicht zu fest anzuziehen, um keine 
übermäßigen, lokalen Druckstellen zu erzeugen und keine Kompression der darunterliegenden Nerven 
und/oder Blutgefäße auszulösen. Es ist ratsam, ein Kleidungsstück zu tragen, das den direkten Kontakt 
mit der Haut vermeidet. Bei Bedenken zur Anwendung des Produkts bitte an einen Arzt, Physiotherapeuten 
oder Orthopädietechniker wenden. Bitte sorgfältig das Innenetikett mit der Material-Zusammensetzung 
des Produkts lesen. Es ist ratsam, das Produkt nicht in der Nähe von offenen Flammen. Nicht bei direktem 
Kontakt mit offenen Wunden auftragen.

ANWENDUNGSHINWEISE
Es ist ratsam, dass das Produkt, das für die unten aufgeführten spezifischen Indikationen bestimmt ist, von 
einem Arzt oder Physiotherapeuten verschrieben und von einer medizinischen Fachkraft entsprechend den 
individuellen Bedürfnissen angepasst wird. Um die Wirksamkeit, Verträglichkeit und korrekte Funktionalität 
zu gewährleisten, muss die Applikation mit größter Sorgfalt durchgeführt werden. Keinesfalls darf die vom 
Arzt/Physiotherapeuten/Orthopädietechniker vorgenommene Einstellung verändert werden. Bei nicht 
bestimmungsgemäßer Anwendung oder Einstellung erlischt die Haftung des Herstellers. Die Orthese ist nur für 
den Gebrauch durch einen einzigen Patienten bestimmt, andernfalls übernimmt der Hersteller keine Haftung 
gemäß der Verordnung für Medizinprodukte. Bei überempfindlichen Personen kann es bei direktem Hautkontakt 
zu Rötungen oder Reizungen kommen. Bei Auftreten von  Schmerzen, Schwellungen, Tumeszenzen oder 
anderen anormalen Reaktionen bitte sofort an den eigenen Arzt wenden und, in besonders schwerwiegenden 
Fällen, die Tatsache dem Hersteller und der zuständige Behörde in eigenen Land melden. Die orthopädische 
Wirksamkeit des Produktes ist nur dann gewährleistet, wenn alle seine Komponenten verwendet werden.

AUSWAHL/GRÖSSEN

PFLEGE
  Nicht bleichen  Keine chemische Reinigung
  Nicht bügeln  Nicht im Trockner trocknen
  Waschanweisung: Handwäsche bis 30° C mit neutraler Seife. 
  Nicht direkt an Hitzequellen trocknen lassen.
Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.

ZWECKBESTIMMUNG 
Die Malleorapid Sprunggekelenkorthese ist ausschließlich für die orthetische Versorgung des 
Sprunggelenks einzusetzen. Die Orthese hat den Zweck der Stabilisierung des oberen und unteren 
Sprunggelenks in einer Ebene und ist einstellbar. Die Orthese besteht aus elastischem Material und 
Stabilisierungselementen aus starrem Material.

MATERIALIEN 
Stäbe: Stahl. Textilteil: Polyester, Polyurethan, Polyamid, Elasthan

INDIKATIONEN
•  Konservative Behandlung nach Distorsionen Grad II
•  Akute Tendinopathien
•  Postoperative Rehabilitation
•  Unterstützt die Wiederaufnahme von sportlichen Aktivitäten nach Distorsionen Grad II und III
•  Chronische Gelenkschmerzen bedingt durch Sprunggelenksarthrose
KONTRAINDIKATIONEN
Zur Zeit keine bekannt 

EIGENSCHAFTEN UND MATERIALIEN
• Grundgewebe aus dreidimensionalem Mesh, um Festigkeit und maximale Atmungsaktivität zu garantieren
•  Lateral und medial verstärktes Gewebe zum Schutz vor Kontakt mit den Verstärkungsstäben
•  Medial und lateral angebrachte runde Stäbe aus Stahl zum Stabilisieren, individuell anpassbar
• Öffnung hinten, mit Klettverschluss für ein einfaches Anlegen
• System zum Regulieren der Weite mit Kordel und Stopper für ein schnelles und präzises Anpassen der 

Orthese an die Morphologie des Knöchels.
• Tasche aus Lycra zum Verstauen des Kordelendes
• Elastische Zuggurte zum Überkreuzen auf dem Spann für maximale Stabilität, mit Klettverschluss
• Anatomisch geformt mit flachem Profil, um in die meisten Schuhe zu passen 
ANLEGEN
1   Die Kordel und Zuggurte lockern und den Klettverschluss hinten öffnen.
2   Den Vorderfuß von hinten in die Sprunggelenkorthese schieben (Abb. A).
3   Die Sprunggelenkorthese mit dem Klettverschluss auf der Rückseite schließen, dabei darauf achten, 

dass dieser an der orangefarbenen Markierung ausgerichtet ist (Abb. B).
4   Die Sprunggelenkorthese mit der entsprechenden Kordel spannen (Abb. C1) und mit dem 

dazugehörigen Stopper fixieren (Abb. C2). Das überschüssige Kordelende in der Tasche aus Lycra auf 
der Lasche vorn verstauen (Abb. C3).

5   Den medialen elastischen Gurt positionieren:
 -  den Gurt auf der medialen Seite greifen und über den Spann zur gegenüberliegenden Seite ziehen (Abb. D1);
 -  um den Knöchel legen und mit dem Klettverschluss medial über dem Knöchel befestigen (Abb. D2).
6   Den lateralen elastischen Gurt positionieren:
 - den Gurt auf der lateralen Seite greifen und über den Spann zur gegenüberliegenden Seite ziehen (Abb. E1);
 -  um den Knöchel legen und mit dem Klettverschluss lateral über dem Knöchel befestigen (Abb. E2);
7  Denken Sie nach dem Abnehmen der Orthese daran, die Kordel zu verbreitern, bevor Sie sie wieder 

anlegen (Abb F1, F2)
NUR BEIM ERSTEN ANLEGEN
1   Falls notwendig, die Stahlstäbe (Abb. G) entfernen und sie an die Morphologie des Patienten anpassen.
2 Die Verstärkungsstäbe können an zwei alternativen Positionen eingesetzt werden (Abb. H1, H2), um 

nicht auf den Knöchel zu drücken.

Ankle brace with steel stays and figure-8 elastic straps

DECLARATION OF CONFORMITY 
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG declares, under its sole responsibility, that this is a class I 
medical device that has been manufactured and assessed, according to the EU Regulation 2017/745 
(MDR). These instructions have been drawn up in application of the aforementioned Regulation. They are 
intended to ensure an adequate and safe use of the medcal device.  

TRADEMARKS OF MATERIALS 
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

SAFETY PRECAUTIONS
We recommend that the pressure exerted by the device does not act on parts of the body with wounds, 
swelling, or welts. It is advisable to not over tighten the device so as to avoid generating areas of 
excessive local pressure or the compression of underlying nerves and/or blood vessels. Furthermore, 
we recommend wearing a garment to avoid direct contact with the skin. If in doubt on how to apply the 
device, contact a doctor, physiotherapist, or an orthopedic technician. Read the product composition on 
the internal label carefully. We recommend to not wear the device in the proximity of free flames.
Do not apply in direct contact with open wounds.

WARNINGS
It is advisable that the device, designed for the specific indications as set out below, be prescribed by 
a doctor or a physiotherapist and applied by an orthopedic technician, according to the specific needs 
of the patient. To ensure effectiveness, tolerability, and proper functioning, the application must be 
carried out with the utmost care.  Never alter the adjustment made by the doctor/physiotherapist/ or 
orthopedic technician. The responsibilities of the manufacturer shall lapse in case of inappropriate use 
or adaptation. 
The orthosis is made and to be used by only one patient. Should the orthosis be inappropriately used, 
the manufacturer declines all responsibility, as provided by the regulation for medical devices.In 
hypersensitive individuals, direct contact with the skin may cause redness and irritation. 
In case of pain, swelling, welts, or any other adverse reaction, contact your doctor immediately, and in 
case of a particularly severe adverse event, report the incident to the manufacturer and the competent 
authority of your country. The effectiveness of the orthopedic product is only guaranteed when all the 
components are properly in use.  

SELECTION/SIZE

MAINTENANCE
  Do not bleach  No chemical cleaning
  Do not iron  Do not tumble-dry
  Washing instructions: hand wash at max. 30° C with neutral soap. 
  Dry away from heat sources.
Do not dispose of the product or any of its components into the environment.

INDICATIONS
• Conservative treatment following a grade 2 sprain trauma
• Acute tendinopathies
• Post-surgical rehabilitation
• Aid to resuming sporting activity after grade 2 and 3 sprain trauma
• Chronic joint pain caused by tibiotarsal arthrosis

CONTRAINDICATIONS
Currently no known 

FEATURES AND MATERIALS
• Three-dimensional mesh fabric for tightness and maximum breathability
• Additional lateral and medial reinforcement fabric to protect against contact with the stays
•  Moldable medial and lateral stabilising stays made of steel rods
•  Open heel with Velcro® closure for easy donning
•  Drawstring adjustment system with quick-release buckle for fast and precise adaptation of the brace 

to the morphology of the ankle.
• Lycra pocket for storing the lanyard
•  Elastic crossover straps with Velcro® closure on the instep for maximum stability
•  Anatomical and low-profile design to fit most shoes 

PUTTING ON THE APPLIANCE
1 Loosen lanyard and tie rods and open the back Velcro®.
2 Slide the forefoot into the ankle strap from the back (fig. A).
3  Close the ankle strap with the rear Velcro®, taking care to align the latter with the corresponding 

orange line (fig. B).
4 Tighten the ankle strap with the special lanyard (fig.C1) and fasten it with the buckle (fig.C2). Insert 

the excess lanyard into the Lycra pocket on the front flap (fig.C3).
5 Position the medial elastic strap:
 -  grasp the medially sewn strap and stretch it over the back of the foot towards the opposite side (fig.D1);
 - loop it around the ankle and Velcro® it above the medial malleolus (fig.D2).
6 Position the elastic side strap:
 -  grasp the laterally sewn strap and stretch it above the back of the foot towards the opposite side (fig.E1);
 -  loop it around the ankle and Velcro® it above the lateral malleolus (fig.E2);
7  After removing the brace, remember to widen the laynard before putting it on again (fig.F1, F2).

ONLY FOR THE FIRST APPLICATION
1   If necessary remove the steel stays(fig.G) and mold them according to the patient’s morphology.
2 The stays can be inserted in two different positions to avoid compression of the malleoli (fig.H1, H2).

Cavigliera con stecche in acciaio e tiranti elastici ad 8

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente 
dispositivo medico è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dal Regolamento 
UE 2017/745 (MDR). Le presenti istruzioni sono state redatte in applicazione del Regolamento sopra 
menzionato. Esse hanno lo scopo di garantire un utilizzo adeguato e sicuro del dispositivo medico.

MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V.

PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che 
presentano ferite, gonfiori o tumefazioni. È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto 
per non generare zone di pressione locale eccessiva o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni 
sottostanti. È consigliabile indossare un indumento, evitando il contatto diretto con la pelle. In caso di 
dubbio sulle modalità di applicazione, rivolgersi ad un medico, un fisioterapista o un tecnico ortopedico. 
Leggere attentamente la composizione del prodotto sull’etichetta interna. È consigliabile non indossare 
il dispositivo in vicinanza di fiamme libere. Non applicare a contatto diretto con ferite aperte.

AVVERTENZE
E’ consigliabile che il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, venga prescritto 
da un medico o da un fisioterapista e applicato da un tecnico ortopedico, in conformità alle esigenze 
individuali. Per garantirne l’efficacia, la tollerabilità e il corretto funzionamento è necessario che 
l’applicazione venga effettuata con la massima cura. 
Non alterare assolutamente la regolazione effettuata dal medico/fisioterapista/tecnico ortopedico. 
La responsabilità del fabbricante decade in caso di utilizzo o adattamento inappropriato. L’ortesi è fatta 
per l’utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il fabbricante declina ogni responsabilità, in 
base a quanto previsto dal regolamento per i dispositivi medici. 
In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la pelle potrebbe causare rossori o irritazioni. 
In caso di comparsa di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione anomala, rivolgersi 
immediatamente al proprio medico e, in caso di particolare gravità, segnalare il fatto al fabbricante e 
all’autorità competente del proprio Stato. 
L’efficacia ortopedica del prodotto è garantita solo con l’utilizzo di tutte le sue componenti.

SCELTA/DIMENSIONI

MANUTENZIONE
  Non candeggiare  Pulizia chimica non consentita
  Non stirare  Non asciugare in asciugatrice
  Istruzioni per il lavaggio: Lavaggio a mano fino a 30°C con sapone neutro;  

 lasciare asciugare lontano da fonti di calore
Non disperdere nell’ambiente il dispositivo né alcuna sua componente.

INDICAZIONI
•  Trattamento conservativo in seguito a traumi distorsivi di II grado
•  Tendinopatie acute
•  Recupero funzionale post-chirurgico
•  Coadiuvante nella ripresa dell’attività sportiva in postumi traumi distorsivi di II e III grado
•  Artralgie croniche su base artrosica della tibio-tarsica

CONTROINDICAZIONI
Al momento nessuna conosciuta 

CARATTERISTICHE E MATERIALI
• Tessuto di base in rete tridimensionale per garantire tenuta e massima traspirabilità
•  Tessuto di rinforzo laterale e mediale per proteggere dal contatto con le stecche
• Stecche di stabilizzazione mediale e laterale in acciaio, modellabili su misura
•  Apertura posteriore con chiusura a Velcro® per una facile calzata
•  Sistema di regolazione a cordino, con fibbia di chiusura rapida, per un veloce e preciso 

adattamento del tutore alla morfologia della caviglia.
• Tasca in lycra per riporre il cordino
• Tiranti elastici ad incrocio sul collo del piede per la massima stabilità, con chiusura a Velcro®

•  Anatomica e a basso profilo, per entrare nella maggioranza delle scarpe

APPLICAZIONE
1 Allentare cordino e tiranti e aprire il Velcro® posteriore.
2 Infilare l’avampiede nella cavigliera dal lato posteriore (fig. A).
3  Chiudere la cavigliera con il Velcro® posteriore, facendo attenzione ad allineare quest’ultimo col 

corrispondente riscontro arancione (fig.B).
4 Tendere la cavigliera tramite l’apposito cordino (fig.C1) e fissarlo con la relativa fibbia (fig.C2). 

Inserire il cordino in eccesso nella apposita tasca in lycra posta sulla linguetta anteriore (fig.C3).
5 Posizionare il cinturino elastico mediale:
 -  afferrare il cinturino cucito medialmente e tenderlo, al di sopra del dorso del piede, verso il lato 

opposto (fig.D1);
 -  farlo girare attorno alla caviglia e chiuderlo a Velcro® al di sopra del malleolo mediale (fig.D2).
6 Posizionare il cinturino elastico laterale:
 -  afferrare il cinturino cucito lateralmente e tenderlo, al di sopra del dorso del piede, verso il lato 

opposto (fig.E1);
 -  farlo girare attorno alla caviglia e chiuderlo a Velcro® al di sopra del malleolo laterale (fig.E2);
7 Nel togliere la cavigliera ricordarsi di allargare il cordino prima di indossarla nuovamente (fig.F1, F2)

SOLO PER LA PRIMA APPLICAZIONE
1 Se necessario rimuovere le stecche in acciaio (fig.G) e modellarle in base alla morfologia del 

paziente.
2 Le stecche possono essere inserite in due posizioni alternative (fig.H1, H2) per non premere sui 

malleoli.

Codice REF.24081
Taglia 0 1 2 3
Circonferenza caviglia cm 16/19 19/22 22/26 26/30
Colore grigio

ambidestro

Code REF.24081
Mesure 0 1 2 3
Tour de cheville cm 16/19 19/22 22/26 26/30
Couleur gris

ambidextre

Code REF.24081
Size 0 1 2 3
Circumference ankle cm 16/19 19/22 22/26 26/30
Colour grey

fits right and left

Artikelnummer REF.24081
Größen 0 1 2 3
Umfang Knöchel cm 16/19 19/22 22/26 26/30
Farbe Grau

beidseitig anwendbar

Chevillère avec baleines en acier et sangles élastiques en 8

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
En qualité de fabricant, ORTHOSERVICE AG déclare sous sa responsabilité exclusive que ce produit est un 
dispositif médical de Classe I et qu’il a été réalisé conformément aux conditions requises par le Règlement 
UE 2017/745 (MDR). Ces instructions ont été rédigées en accord avec ledit règlement et ont pour but de 
garantir l’utilisation correcte et sûre du dispositif médical.  

MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Veiller à ce que la pression exercée par le dispositif n’agisse pas sur les parties du corps présentant 
des lésions, enflures ou tuméfactions. Il est conseillé de ne pas trop serrer le produit, afin de ne générer 
aucune zone de pression locale excessive et d’éviter la compression des nerfs et/ou des vaisseaux 
sanguins. Il est préférable de porter l’orthèse sur un vêtement, en évitant le contact direct avec la peau. 
En cas de doute sur les modes d’application, contacter un médecin, un kinésithérapeute ou un technicien 
orthopédiste. Lire attentivement la composition du produit sur l’étiquette située à l’intérieur. 
Il est recommandé de ne pas porter le dispositif à proximité de flammes nues. 
Ne pas appliquer en contact direct avec des plaies ouvertes. 

AVERTISSEMENTS
Le produit étant spécifiquement conçu pour les indications reportées ci-dessous, il est conseillé de l’utiliser 
sur prescription d’un médecin ou d’un kinésithérapeute et de le faire appliquer par un technicien orthopédiste, 
conformément aux exigences individuelles. Afin de garantir son efficacité, sa capacité à être toléré et son bon 
fonctionnement, le produit doit absolument être appliqué avec le plus grand soin. Ne modifier en aucun cas le 
réglage effectué par le médecin/kinésithérapeute/technicien orthopédiste. En cas d’utilisation ou d’adaptation 
inappropriée, le fabricant ne sera pas tenu responsable. L’utilisation de l’orthèse est prévue pour un seul patient 
à la fois; dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité, conformément aux dispositions du 
règlement relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets hypersensibles, le contact direct avec la peau 
pourrait causer des rougeurs ou des irritations. En cas d’apparition de douleurs, enflures, tuméfactions ou 
en cas de toute autre réaction anormale, s’adresser immédiatement à son médecin et, en cas de problème 
particulièrement grave, signaler le fait au fabricant et à l’autorité compétente de son pays. L’efficacité 
orthopédique du produit n’est garantie que lorsqu’il est utilisé avec tous ses composants.

SÉLECTION/TAILLES

ENTRETIEN
 Ne pas blanchir Pas de nettoyage chimique
 Ne pas repasser  Ne pas sécher en séchoir
 Instructions de lavage : lavage à la main jusqu’à 30° C avec du savon neutre, ne pas sécher à  
 proximité de sources de chaleur.
L’orthèse et ses composants doivent être éliminés en respectant les normes environnementales. 

INDICATIONS
•  Traitement conservateur après distorsions de degré II
•  Tendinopathies aigües
•  Rééducation postopératoire
•  Soutien de la reprise d’activités sportives après distorsions de degré II et III
•  Arthralgies chroniques dues à une arthrose des articulations tibio-tarsiennes

CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue à ce jour 

CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
• Tissu de base en filet tridimensionnel pour garantir un bon maintien et un maximum de capacité à 

respirer 
•  Tissu de renfort latéral et médial pour protéger du contact avec les baleines
• Baleines de stabilisation médiale et latérale en acier, modelables sur mesure
• Ouverture à l’arrière avec fermeture Velcro® pour enfiler plus facilement l’orthèse
• Système de réglage à l’aide d’un cordon, avec boucle rapide, pour permettre d’adapter l’orthèse à la 

forme de la cheville rapidement et précisément.
• Poche en lycra pour ranger le cordon
• Sangles élastiques croisées sur le cou-de-pied pour un maximum de stabilité, avec fermeture Velcro®

•  Anatomique et au profil plat, afin de pouvoir entrer dans la plupart des chaussures 

ENFILAGE
1   Desserrer le cordon et les sangles, puis ouvrir le Velcro® arrière.
2 Enfiler l’avant-pied dans la partie arrière de la chevillère (fig. A).
3  Fermer la chevillère à l’aide du Velcro® arrière, en veillant à ce que celui-ci soit bien aligné avec 

l’élément orange correspondant (fig.B).
4  Tendre la chevillère grâce au cordon prévu à cet effet (fig.C1) et fixer celui-ci avec la boucle 

correspondante (fig.C2). Insérer le cordon en excédent dans la poche en lycra prévue à cet effet et 
située sur la languette avant (fig.C3).

5 Positionner la sangle élastique médiale :
 -  saisir la sangle cousue médialement et la tendre, au-dessus du dos du pied, vers le côté opposé (fig.D1);
 -  l’enrouler autour de la cheville et la fermer à l’aide du Velcro® au-dessus de la malléole médiale (fig.D2).
6 Positionner la sangle élastique latérale :
 - saisir la sangle cousue latéralement et la tendre, au-dessus du dos du pied, vers le côté opposé (fig.E1);
 - l’enrouler autour de la cheville et la fermer à l’aide du Velcro® au-dessus de la malléole latérale (fig.E2);
7  Après avoir retiré l‘orthèse, pensez à élargir le cordon avant de la remettre (fig. F1, F2)

UNIQUEMENT POUR LA PREMIÈRE APPLICATION
1   Si nécessaire, retirer les baleines en acier (fig.G) et les modeler en fonction de la morphologie du 

patient.
2  Les baleines peuvent être insérées dans deux autres positions (fig.H1, H2), afin de n’exercer aucune 

pression sur les malléoles.

BITTE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN UND AUFBEWAHREN
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